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Esodo 25  
 
1 Il Signore parlò a Mosè con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel, che raccolgano 
per me un tributo. Da chiunque sarà 
dal proprio cuore inspirato, riceverete 
il mio tributo.  
3 E quest’è il tributo, che riceverete da 
essi: oro ed argento, e rame.  
4 E lana azzurra, e porpora, e scarlatto, 
e bisso, e pelo di capre.  
5 E pelli di montoni, tinte in rosso, e 
pelli di tassi [?], e legni d’acacia.  
6 Olio, da illuminazione; droghe per 
l’olio da unzione [consacrazione], e pel 
profumo aromatico.  
7 Pietre d’onice, e pietre da incastona-
re, pel dorsale e pel pettorale.  
8 E mi faranno un Santuario, ed io 
avrò sede in mezzo ad essi.  
9 Giusta il modello ch’io ti farò vedere 
del tabernacolo, ed il modello di tutt’i 
suoi arredi, così, in tutto, farete.  
10 Faranno un’arca di legni d’acacia: 
due braccia e mezzo (sarà) la sua 
lunghezza, un braccio e mezzo la sua 
larghezza, ed un braccio e mezzo la 
sua altezza.  
11 La coprirai d’oro puro, di dentro e di 
fuori la coprirai; e le farai al di sopra 
una cornice d’oro intorno.  
12 E le farai di getto quattro anella 
d’oro, e le applicherai ai quattro suoi 
angoli; cioè due anella sopra un suo 
lato, e due anella sull’altro suo lato.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 כה שמות פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ דַּבֵּר֙  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ת אֶל־בְּנֵ֣י יִ ה מֵאֵ֤ י תְּרוּמָ֑ ל וְיִקְחוּ־לִ֖ שְׂרָאֵ֔

נּוּ לִבּ֔וֹ תִּקְח֖וּ  ר יִדְּבֶ֣ כָּל־אִישׁ֙ אֲשֶׁ֣
י׃ ר  ג אֶת־תְּרֽוּמָתִֽ ה אֲשֶׁ֥ וְזאֹת֙ הַתְּרוּמָ֔

סֶף וּנְחֹֽתִּקְח֖ ב וָכֶ֖ ם זָהָ֥ אִתָּ֑   שֶׁת׃וּ מֵֽ

שׁ וּתְכֵ֧ד  י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛
ים׃וְעִ ת  ה זִּֽ ים וְערֹֹ֥ ם מְאָדָּמִ֛ ת אֵילִ֧ וְערֹֹ֨

ים׃ י שִׁטִּֽ עֲצֵ֥ ים וַֽ ר  ו תְּחָשִׁ֖ מֶן לַמָּאֹ֑ שֶׁ֖
ה וְלִקְטֹ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ רֶת בְּשָׂמִים֙ לְשֶׁ֣

ים׃ ים י מִלֻּאִ֑הַם וְאַבְנֵ֖אַבְנֵי־שֹׁ֕ ז הַסַּמִּֽ
שֶׁן׃ ד וְלַחֹֽ אֵפֹ֖ שׁ וְ ח לָֽ י מִקְדָּ֑ שׂוּ לִ֖ י וְעָ֥ כַנְתִּ֖ שָֽׁ

ם׃ ה אֽוֹתְךָ֔  ט בְּתוֹכָֽ ר אֲנִי֙ מַרְאֶ֣ ל אֲשֶׁ֤ כְּכֹ֗
יו  ית כָּל־כֵּלָ֑ ת תַּבְנִ֣ ן וְאֵ֖ ית הַמִּשְׁכָּ֔ ת תַּבְנִ֣ אֵ֚

עֲשֽׂ ן תַּֽ ים וְעָשׂ֥י  }ס{וּ׃ וְכֵ֖ י שִׁטִּ֑ וּ אֲר֖וֹן עֲצֵ֣
צִי֙ רָחְבּ֔וֹ  ה וָחֵ֨ צִי אָרְכּ֗וֹ וְאַמָּ֤ יִם וָחֵ֜ אַמָּתַ֨

מָתֽוֹ׃וְ צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ ב  יא אַמָּ֥ וְצִפִּיתָ֤ אֹתוֹ֙ זָהָ֣
יו  יתָ עָלָ֛ נּוּ וְעָשִׂ֧ יִת וּמִח֖וּץ תְּצַפֶּ֑ טָה֔וֹר מִבַּ֥

יב׃ ב סָבִֽ ת  לּ֗קְתָּיָצַ֣וְ יב זֵ֥ר זָהָ֖ וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּעֹ֣
י  יו וּשְׁתֵּ֣ עֲמֹתָ֑ ע פַּֽ ל אַרְבַּ֣ ה עַ֖ ב וְנָ֣תַתָּ֔ זָהָ֔

ת עַל־ ת טַבָּעֹ֗ ת וּשְׁתֵּי֙ טַבָּעֹ֔ אֶחָ֔ צַלְעוֹ֙ הָֽ
ית׃   עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽ
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13 E farai stanghe di legni d’acacia, e le 
coprirai d’oro.  
14 Ed introdurrai le stanghe nelle anella 
lungo i lati (minori) dell’arca, per 
servire a portar l’arca.  
15 Nelle anella dell’arca staranno le 
stanghe, non debbono esserne rimosse. 
16 E porrai nell’arca l’Ammonizione [le 
Tavole della Legge] che ti darò.  
17 E farai un coperchio d’oro puro: due 
braccia e mezzo (sarà) la sua 
lunghezza, ed un braccio e mezzo la 
sua larghezza.  
18 E farai due cherubini d’oro: li farai 
un corpo solido [non composto di parti 
separabili], alle due estremità del 
coperchio.  
19 Farai cioè un cherubino 
all’estremità di qua, ed un cherubino 
all’estremità di là: farete i cherubini 
(quasi) formanti parte del coperchio 
alle due estremità sue [dell’arca].  
20 I cherubini avranno le ali tese in 
alto, riparando colle loro ali sul 
coperchio, ed avranno le facce l’uno 
rimpetto all’altro; verso il coperchio 
saranno i volti dei cherubini.  
21 Porrai il coperchio al di sopra 
dell’arca, e dentro all’arca porrai 
l’Ammonizione [la Legge] che ti darò.  
22 Ed ivi mi congregherò a te [mi 
troverò teco], e parlerò con te d’in sul 
coperchio, di mezzo ai due cherubini, 
situati sull’arca della Legge, tutto ciò 
di cui, avrò a incaricarti presso i figli 
d’Israel.  
23 E farai una mensa di legni d'acacia: 
due braccia (sarà) la sua lunghezza, ed 
un braccio la sua larghezza, ed un 
braccio e mezzo la sua altezza.  
24 E la coprirai d’oro puro, e le farai 
una cornice d’oro intorno.  
25 E le farai una chiusura [una fascia], 
alta un palmo, intorno; e farai una 
cornice d’oro tutt’attorno alla sua 
chiusura.  
 
 
 

ם יג  ים וְצִפִּיתָ֥ אֹתָ֖ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ יתָ בַדֵּ֖ וְעָשִׂ֥
ב׃ בֵאתָ֤ יד זָהָֽ ל  אֶת־הַבַּדִּים֙וְהֵֽ ת עַ֖  בַּטַּבָּעֹ֔

ם׃ ן בָּהֶֽ אָרֹ֖ את אֶת־הָֽ ן לָשֵׂ֥ אָרֹ֑ ת הָֽ   צַלְעֹ֣

אָטו  רוּ בְּטַבְּעתֹ֙ הָֽ א יָסֻ֖ ֹ֥ ים ל הְי֖וּ הַבַּדִּ֑ ן יִֽ רֹ֔
נּוּ׃ ת  טז מִמֶּֽ עֵדֻ֔ ת הָֽ ן אֵ֚ אָרֹ֑ תַתָּ֖ אֶל־הָֽ וְנָֽ

יךָ׃ ן אֵלֶֽ ר אֶתֵּ֖ רֶ יז אֲשֶׁ֥ יתָ כַפֹּ֖ ב ת זָהָ֣וְעָשִׂ֥
צִי ה֑טָ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אָרְכָּ֔ יִם וָחֵ֨ וֹר אַמָּתַ֤

הּ׃  יִם כְּ יח רָחְבָּֽ יתָ שְׁנַ֥ ב וְעָשִׂ֛ ים זָהָ֑ רֻבִ֖
ם מִשְּׁנֵ֖י קְצ֥וֹת  ה אֹתָ֔ עֲשֶׂ֣ מִקְשָׁה֙ תַּֽ

רֶת׃ ה וַ֠ יט הַכַּפֹּֽ ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔ עֲשֵׂה כְּר֨וּב אֶחָ֤
ד מִקָּצָ֖ רֶת  מִן־הַכַּפֹּ֛הה מִזֶּ֑וּכְרוּב־אֶחָ֥

יו׃ י קְצוֹתָֽ ים עַל־שְׁנֵ֥ עֲשׂ֥וּ אֶת־הַכְּרֻבִ֖  כ תַּֽ

עְלָה וְהָי֣וּ הַכְּרֻבִים֩ פֹּֽ יִם לְמַ֗ י כְנָפַ֜ רְשֵׂ֨
ם  רֶת וּפְנֵיהֶ֖ ים בְּכַנְפֵיהֶם֙ עַל־הַכַּפֹּ֔ כְכִ֤ סֹֽ
י  הְי֖וּ פְּנֵ֥ רֶת יִֽ ל־הַכַּפֹּ֔ יו אֶ֨ ישׁ אֶל־אָחִ֑ אִ֣

ים׃הַכְּרֻ תַתָּ֧ כא בִֽ ן וְנָֽ אָרֹ֖ רֶת עַל־הָֽ  אֶת־הַכַּפֹּ֛
ת  עֵדֻ֔ ן תִּתֵּן֙ אֶת־הָ֣ אָרֹ֔ עְלָה וְאֶל־הָ֣ מִלְמָ֑

יךָ׃אֲשֶׁ֥ ן אֵלֶֽ י לְךָ֮ שָׁם֒  כב ר אֶתֵּ֖ וְנֽוֹעַדְתִּ֣
רֶת מִבֵּין֙ שְׁנֵ֣י  ל הַכַּפֹּ֗ י אִתְּךָ֜ מֵעַ֣ וְדִבַּרְתִּ֨

ר עַל־אֲר֣וֹן ים אֲשֶׁ֖ עֵדֻ֑הַכְּרֻבִ֔ ת  אֵ֣ת הָֽ
ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ ר אֲצַוֶּ֛ה אֽוֹתְךָ֖ אֶל־בְּנֵ֥ כָּל־אֲשֶׁ֧

י וְעָשִׂ֥כג  }פ{ ן עֲצֵ֣ יִם יתָ שֻׁלְחָ֖ ים אַמָּתַ֤ שִׁטִּ֑
מָתֽוֹ׃ צִי קֹֽ ה וָחֵ֖ ה רָחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥   אָרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣

יתָ לּ֛וֹ זֵ֥ר כד  ב טָה֑וֹר וְעָשִׂ֥ וְצִפִּיתָ֥ אֹת֖וֹ זָהָ֣
יב׃זָהָ֖ פַח וְעָשִׂ֨ כה ב סָבִֽ  רֶת טֹ֖ יתָ לּ֥וֹ מִסְגֶּ֛

יתָ זֵר־זָ יב וְעָשִׂ֧ יב׃הָ֛סָבִ֑   ב לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִֽ
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26 E le farai quattro anella d’oro; ed 
applicherai le anella sui quattro angoli, 
corrispondenti a’ suoi quattro piedi.  
27 Accanto alla chiusura saranno le 
anella, da passarvi le stanghe, per 
portare la mensa.  
28 E farai le stanghe di legni d’acacia, e 
le coprirai d’oro, e con esse verrà 
portata la mensa.  
29 E farai i suoi piatti, e le sue scodelle, 
i suoi nappi, e i suoi vasi libatorii, coi 
quali si faranno i libamenti: d’oro puro 
li farai.  
30 E porrai sopra la mensa pane di 
presentazione, (che abbia a stare) 
innanzi a me continuamente.  
31 E farai un candelabro d’oro puro: il 
candelabro sarà fatto un corpo solido 
[non composto di parti staccabili], il 
suo fusto, e ciascun suo ramo, i suoi 
calici, i suoi bocciuoli e i suoi fiori, 
saranno (parti inseparabili) da esso.  
32 E sei rami usciranno dai suoi lati, 
tre rami da candelabro da un suo lato, 
e tre rami da candelabro dall’altro suo 
lato.  
33 Tre calici (saranno) niellati in un 
ramo, (cioè) un bocciuolo ed un fiore; e 
tre calici niellati nell’altro ramo, un 
bocciuolo ed un fiore: così in tutti i sei 
rami procedenti dal candelabro.  
34 E nel candelabro stesso [cioè nel 
fusto] quattro calici; (vi saranno cioè) 
niellati i suoi bocciuoli e i suoi fiori.  
35 Un bocciuolo (vi sarà) sotto due dei 
suoi rami, un (altro) bocciuolo sotto 
due dei suoi rami, ed un bocciuolo 
sotto (gli altri) due suoi rami; pei sei 
rami procedenti dal candelabro.  
36 I loro bocciuoli, ed i relativi rami, 
saranno (parti inseparabili) da esso: 
esso sarà tutto un solo corpo solido, 
d’oro puro. 
 
 
 
 
 
 

תַתָּ֙ כו  ב וְנָֽ ת זָהָ֑ ע טַבְּעֹ֣ יתָ לּ֔וֹ אַרְבַּ֖ וְעָשִׂ֣
ר  ת אֲשֶׁ֖ ע הַפֵּאֹ֔ ל אַרְבַּ֣ ת עַ֚ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔

יו׃ ע רַגְלָֽ הְיֶ֖יןָ הַמִּסְגֶּ֔לְעֻמַּת֙  כז לְאַרְבַּ֥ רֶת תִּֽ
את  ים לָשֵׂ֖ ים לְבַדִּ֔ ת לְבָתִּ֣ הַטַּבָּעֹ֑

ן׃אֶת־הַשֻּׁ י יתָ אֶת־וְעָשִׂ֤ כח לְחָֽ הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣
ם  ב וְנִשָּׂא־בָ֖ ם זָהָ֑ ים וְצִפִּיתָ֥ אֹתָ֖ שִׁטִּ֔

ן׃ יו  כט אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ יו וְכַפֹּתָ֗ יתָ קְּעָרתָֹ֜ וְעָשִׂ֨
ב נַקִּיּתָֹ֔וּקְשׂוֹתָיו֙ וּמְ ן זָהָ֥ ךְ בָּהֵ֑ ר יֻסַּ֖ יו אֲשֶׁ֥

ם׃ ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥ ן תַתָּ֧וְנָֽ ל טָה֖וֹר תַּֽ ל־הַשֻּׁלְחָ֛  עַֽ
יד׃ לֶ֥ י תָּמִֽ ים לְפָנַ֥ יתָ וְעָשִׂ֥לא  }פ{חֶם פָּנִ֖

ה  עָשֶׂ֤ ה תֵּֽ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ת זָהָ֣ מְנֹרַ֖
יהָ כַּ הּ גְּבִיעֶ֛ הּ וְקָנָ֔ יהָ פְתֹּרֶ֥הַמְּנוֹרָה֙ יְרֵכָ֣

הְיֽוּ׃ נָּה יִֽ יהָ מִמֶּ֥ ים  לב וּפְרָחֶ֖ ה קָנִ֔ וְשִׁשָּׁ֣
ה יהָ שְׁלֹשָׁ֣ ים מִצִּדֶּ֑ צְאִ֖ ה מִצִּדָּהּ֙ קְנֵ֣ ׀ יֹֽ י מְנֹרָ֗

ד וּ אֶחָ֔ י׃שְׁלֹשָׁה֙הָֽ הּ הַשֵּׁנִֽ ה מִצִּדָּ֖   קְנֵ֣י מְנֹרָ֔

אֶחָד֮לג  ים בַּקָּנֶ֣ה הָֽ שֻׁקָּדִ֞ בִעִים מְֽ ה גְ֠  שְׁלֹשָׁ֣
ים כַּפְתֹּ֣ ים מְשֻׁקָּדִ֛ ה גְבִעִ֗ ר וָפֶרַח֒ וּשְׁלֹשָׁ֣

ן לְשֵׁ֣ רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ ד כַּפְתֹּ֣ אֶחָ֖ שֶׁת בַּקָּנֶ֥ה הָֽ
ים מִן־ צְאִ֖ ים הַיֹּֽ ה׃הַקָּנִ֔ ה וּבַמְּנֹרָ֖ לד הַמְּנֹרָֽ

יהָ  ים כַּפְתֹּרֶ֖ קָּדִ֔ ים מְשֻׁ֨ ה גְבִעִ֑ אַרְבָּעָ֣
יהָ׃ ר לה וּפְרָחֶֽ ים  תַּחַת֩וְכַפְתֹּ֡ י הַקָּנִ֜  שְׁנֵ֨

נָּה  חַת שְׁנֵ֤י הַקָּנִים֙ מִמֶּ֔ נָּה וְכַפְתֹּר֙ תַּ֣ מִמֶּ֗
ר תַּחַת־שְׁ שֶׁוְכַפְתֹּ֕ נָּה לְשֵׁ֨ ים מִמֶּ֑ י הַקָּנִ֖  ת֙נֵ֥

ה׃ ים מִן־הַמְּנֹרָֽ צְאִ֖ ים הַיֹּֽ ם  לו הַקָּנִ֔ רֵיהֶ֥ כַּפְתֹּֽ
הּ מִ הְי֑וּ כֻּלָּ֛ נָּה יִֽ ם מִמֶּ֣ ת קְשָׁ֥וּקְנֹתָ֖ ה אַחַ֖

ב טָהֽוֹר׃   זָהָ֥
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37 E gli farai i suoi sette lumi; e (sian 
fatti in modo che) quando verranno 
accesi, mandi (ciascheduno) la luce 
verso quella parte ch’è dirimpetto (al 
candelabro).  
38 E i suoi smoccolatoi e le sue 
pinzette, d’oro puro.  
39 D’un talento [tremila sicli] d’oro puro 
si farà il candelabro, con tutti questi 
arredi.  
40 Contempla, per poi eseguire il loro 
modello, che ti viene mostrato nel 
monte.  
 
Esodo 26 
  
1 E farai il tabernacolo, (composto) di 
dieci cortine, le quali farai di bisso 
ritorto, di lana azzurra, di porpora, e di 
scarlatto, con figure di cherubini, a 
lavoro di arazziere.  
2 La lunghezza di una cortina (sarà) di 
ventotto braccia, e la larghezza (sarà) di 
quattro braccia per cortina: una stessa 
misura avranno tutte le cortine.  
3 Cinque cortine saranno attaccate 
[cucite] l’una all’altra, e (le altre) cinque 
cortine attaccate l’una all’altra.  
4 E farai lacciuoli di lana azzurra 
sull’orlo di quella cortina, ch’è 
all’estremità di una serie; e lo stesso 
farai nell’orlo di quella cortina ch’è la 
ultima nella seconda serie.  
5 Cinquanta lacciuoli farai in una 
cortina, e cinquanta lacciuoli farai 
nell’estrema cortina della seconda 
serie: i lacciuoli saranno l’uno 
dirimpetto all’altro [cioè quelli d’una 
cortina corrisponderanno esattamente 
a quelli della cortina attigua].  
6 E farai cinquanta fermagli d’oro, e 
congiungerai le cortine l’una all’altra 
coi fermagli [da introdursi nei 
lacciuoli],  
 
 
 
 
 

עֱלָה֙ לז  ה וְהֶֽ יהָ שִׁבְעָ֑ רתֶֹ֖ יתָ אֶת־נֵֽ וְעָשִׂ֥
יר יהָ וְהֵאִ֖ יהָ׃אֶת־נֵ֣רתֶֹ֔ בֶר פָּנֶֽ    עַל־עֵ֥

ב טָהֽוֹר׃יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖וּמַלְקָחֶ֥לח    יהָ זָהָ֥

ת לט  הּ אֵ֥ ה אֹתָ֑ עֲשֶׂ֣ ב טָה֖וֹר יַֽ ר זָהָ֥ כִּכָּ֛
לֶּ ים הָאֵֽ ה וּרְאֵ֖ מ ה׃כָּל־הַכֵּלִ֖ עֲשֵׂ֑ ה וַֽ

ר׃  ה בָּהָֽ ה מָרְאֶ֖ ם אֲשֶׁר־אַתָּ֥ בְנִיתָ֔  }ס{בְּתַ֨

 
 כו שמות פרק

שׁ כָּ֥וְאֶת־הַמִּשְׁא  ת שֵׁ֣ שֶׂר יְרִיעֹ֑ ה עֶ֣ עֲשֶׂ֖ ן תַּֽ
י  עַת שָׁנִ֔ לֶת וְאַרְגָּמָן֙ וְתֹלַ֣ ר וּתְכֵ֤ מָשְׁזָ֗

ם׃ ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥ ב תַּֽ ה חשֵֹׁ֖ עֲשֵׂ֥ ים מַֽ   כְּרֻבִ֛

רֶךְב  ת שְׁמֹנֶ֤ה וְעֶשְׂרִים֙  ׀ אֹ֣ אַחַ֗ ה הָֽ הַיְרִיעָ֣
ע בָּֽ חַב֙ אַרְבַּ֣ ה וְרֹ֨ אַמָּ֔ ה ה הַיְרִאַמָּ֔בָּֽ יעָ֖

ת׃ ת לְכָל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖ ת מִדָּ֥ אֶחָ֑ שׁ  ג הָֽ חֲמֵ֣
הּ  ה אֶל־אֲחֹתָ֑ ת אִשָּׁ֖ בְרֹ֔ ָ֙ חֹֽ ין הְיֶ֨ ת תִּֽ הַיְרִיעֹ֗
הּ׃ ה אֶל־אֲחֹתָֽ ת אִשָּׁ֖ בְרֹ֔ שׁ יְרִיעתֹ֙ חֹֽ   וְחָמֵ֤

ת הַיְרִיעָה֙ ד  ל שְׂפַ֤ לֶת עַ֣ ת תְּכֵ֗ לְאֹ֣ יתָ לֻֽ וְעָשִׂ֜
ת אֶחָ֔ עֲשֶׂה֙ ה בַּֽ מִקָּצָ֖הָֽ ן תַּֽ רֶת וְכֵ֤ חבָֹ֑

רֶת  ה בַּמַּחְבֶּ֖ יצוֹנָ֔ ה הַקִּ֣ ת הַיְרִיעָ֔ בִּשְׂפַ֣
ית׃ ה  ה הַשֵּׁנִֽ עֲשֶׂה֮ בַּיְרִיעָ֣ ת תַּֽ לָאֹ֗ ים לֻֽ חֲמִשִּׁ֣

עֲשֶׂה֙ בִּקְצֵ֣ה  ת תַּֽ לָאֹ֗ ים לֻֽ חֲמִשִּׁ֣ אֶחָת֒ וַֽ הָֽ
רֶת הַשֵּׁ ר בַּמַּחְבֶּ֣ ה אֲשֶׁ֖ ית נִ֑הַיְרִיעָ֔

הּ׃מַקְבִּ ה אֶל־אֲחֹתָֽ ת אִשָּׁ֖ לָאֹ֔   ילֹת֙ הַלֻּ֣

ב וְחִבַּרְתָּ֨ ו  י זָהָ֑ ים קַרְסֵ֣ יתָ חֲמִשִּׁ֖ וְעָשִׂ֕
ים  ה אֶל־אֲחֹתָהּ֙ בַּקְּרָסִ֔ ת אִשָּׁ֤ אֶת־הַיְרִיעֹ֜
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ed il tabernacolo resterà unito.  
7 E farai cortine di pelo di capre, da 
servire di padiglione sopra il 
tabernacolo; undici ne farai di tali 
cortine.  
8 La lunghezza d’una cortina (sarà) di 
trenta braccia, e la larghezza (sarà) di 
quattro braccia per cortina: una stessa 
misura avranno (tutte) le undici 
cortine.  
9 E attaccherai cinque cortine a parte, 
e sei cortine a parte; e ripiegherai la 
cortina sesta sul davanti del 
padiglione.  
10 E farai cinquanta lacciuoli sull’orlo 
di quella cortina, ch’è l’estrema d’una 
serie, e cinquanta lacciuoli sull’orlo 
della cortina dell’altra serie.  
11 E farai cinquanta fermagli di rame, 
ed introdurrai i fermagli nei lacciuoli, 
congiungendo così il padiglione, in 
guisa che resti unito.  
12 Il ridondante poi, che abbonda nelle 
cortine del padiglione, (cioè) la mezza 
cortina che avanza [mentre l’altra metà 
è ripiegata sul davanti], strascicherà al 
di dietro del tabernacolo.  
13 Quel braccio poi dall’una parte, e 
quel braccio dall’altra, avanzante nella 
lunghezza delle cortine del padiglione, 
penzolerà ai lati (maggiori) del 
tabernacolo, dall’una e dall’altra parte, 
per coprirlo [cioè per difendere le 
sottoposte cortine di bisso ecc., dette 
del tabernacolo, mentre quelle di pel di 
capre son dette del padiglione].  
14 Farai poi al padiglione una coperta 
[una difesa] di pelli di montoni, tinte in 
rosso, ed una coperta di pelli di tassi al 
di sopra.  
15 E farai le assi del tabernacolo, di 
legni d’acacia, in piedi [segate per lo 
lungo].  
16 Dieci braccia sarà la lunghezza 
dell’asse, ed un braccio e mezzo la 
larghezza d’ogni asse. 
 
 
 

ד׃ ן אֶחָֽ   וְהָיָ֥ה הַמִּשְׁכָּ֖

הֶל עַל־הַמִּשְׁכָּ֑ז  ים לְאֹ֖ ת עִזִּ֔ יתָ֙ יְרִיעֹ֣ ן וְעָשִׂ֨
ם׃־עֶשְׂרֵ֥עַשְׁתֵּי ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥ ת תַּֽ   ה יְרִיעֹ֖

רֶךְח  ה  ׀ אֹ֣ אַמָּ֔ ת שְׁלֹשִׁים֙ בָּֽ אַחַ֗ ה הָֽ הַיְרִיעָ֣
ת  אֶחָ֑ ה הָֽ ה הַיְרִיעָ֖ אַמָּ֔ ע בָּֽ חַב֙ אַרְבַּ֣ וְרֹ֨

ת׃ ה יְרִיעֹֽ י עֶשְׂרֵ֖ ת לְעַשְׁתֵּ֥ ה אַחַ֔   מִדָּ֣

שׁ הַיְרִיעתֹ֙ לְבָ֔ט  ד וְחִבַּרְתָּ֞ אֶת־חֲמֵ֤
פַלְתָּ֙ ־שֵׁ֥וְאֶת ד וְכָֽ ת לְבָ֑ שׁ הַיְרִיעֹ֖

י  ית אֶל־מ֖וּל פְּנֵ֥ ה הַשִּׁשִּׁ֔ אֶת־הַיְרִיעָ֣
הֶל׃ ת  י הָאֹֽ ל שְׂפַ֤ ת עַ֣ לָאֹ֗ ים לֻֽ יתָ חֲמִשִּׁ֣ וְעָשִׂ֜

רֶת  חֹבָ֑ יצנָֹ֖ה בַּֽ ת הַקִּֽ אֶחָ֔ הַיְרִיעָה֙ הָֽ
ה ת הַיְרִיעָ֔ ל שְׂפַ֣ ת עַ֚ לָאֹ֗ ים לֻֽ חֲמִשִּׁ֣  וַֽ

חבֶֹ֖ ית׃הַֽ שֶׁת  יא רֶת הַשֵּׁנִֽ י נְחֹ֖ יתָ קַרְסֵ֥ וְעָשִׂ֛
ת  לָאֹ֔ בֵאתָ֤ אֶת־הַקְּרָסִים֙ בַּלֻּ֣ ים וְהֵֽ חֲמִשִּׁ֑

ד׃ הֶל וְהָיָ֥ה אֶחָֽ רַח֙  יב וְחִבַּרְתָּ֥ אֶת־הָאֹ֖ וְסֶ֨
י הַיְרִיעָה֙  הֶל חֲצִ֤ ת הָאֹ֑ ירִיעֹ֖ ף בִּֽ עדֵֹ֔ הָֽ

ל אֲחֹרֵ֥ ח עַ֖ פֶת תִּסְרַ֕ עדֶֹ֔ ן׃י הַמִּהָֽ   שְׁכָּֽ

אַמָּ֨יג  ף וְהָֽ עדֵֹ֔ ה מִזֶּה֙ בָּֽ אַמָּ֤ ה וְהָֽ ה מִזֶּ֜
י  ה סָר֜וּחַ עַל־צִדֵּ֧ הְיֶ֨ הֶל יִֽ ת הָאֹ֑ רֶךְ יְרִיעֹ֣ בְּאֹ֖

ן מִזֶּ֥ה וּמִזֶּ֖ה לְכַסֹּתֽוֹ׃ יתָ  יד הַמִּשְׁכָּ֛ וְעָשִׂ֤
ים  ם מְאָדָּמִ֑ ת אֵילִ֖ הֶל ערֹֹ֥ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔

ה ערֹֹ֥ עְלָה׃ שִׁ֖ת תְּחָוּמִכְסֵ֛  }פ{ים מִלְמָֽ
י וְעָשִׂ֥טו   ן עֲצֵ֥ ים לַמִּשְׁכָּ֑ יתָ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖

ים׃ מְדִֽ ים עֹֽ רֶךְ  טז שִׁטִּ֖ שֶׂר אַמּ֖וֹת אֹ֣ עֶ֥
רֶשׁ  חַב הַקֶּ֥ ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ חֲצִ֣ רֶשׁ וְאַמָּה֙ וַֽ הַקָּ֑

ד׃ אֶחָֽ   הָֽ



 
 

 
www.torah.it 6 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

  

17 Ogni asse avrà due cardini, 
sporgenti l’uno in faccia all’altro; così 
farai a tutte le assi del tabernacolo.  
18 Farai le assi del tabernacolo 
(distribuite come segue): venti assi al 
lato del mezzodì, (altrimenti detto) il 
lato destro [in relazione ad un 
osservatore che sia rivolto all’oriente, 
vedi XXVII. 13].  
19 E quaranta basi d’argento farai sotto 
le venti assi: due basi sotto un’asse, ai 
due suoi cardini, e due basi sotto 
un’asse, ai due suoi cardini.  
20 Ed all’altra parte del tabernacolo, 
(cioè) dal lato del settentrione, venti 
assi.  
21 E le quaranta loro basi d’argento, 
due basi sotto un’asse, e due basi sotto 
un’asse.  
22 E nel fondo del tabernacolo, (cioè) 
all’occidente, farai sei assi.  
23 E due assi farai ai cantoni del 
tabernacolo in fondo.  
24 E saranno gemelle [si combaceranno] 
abbasso, ed insieme finiranno in cima, 
in un anello: tali saranno quelle due 
(assi): staranno ai due cantoni.  
25 Saranno (insieme) otto assi, colle 
loro basi d’argento, cioè sedici basi; 
due basi sotto un’asse, e due basi sotto 
un’asse.  
26 E farai sbarre di legni d’acacia, 
cinque per le assi di un lato del 
tabernacolo.  
27 E cinque sbarre per le assi dell’altro 
lato del tabernacolo, e cinque sbarre 
per le assi di quel lato del tabernacolo, 
ch’è in fondo, (cioè) a occidente.  
28 La sbarra poi di mezzo, (situata) alla 
metà (dell’altezza) delle assi, deve 
scorrere  
 
 
 
 
 
 
 
 

ד מְשֻׁ֨יז  אֶחָ֔ רֶשׁ֙ הָֽ י יָד֗וֹת לַקֶּ֨ ת לָּבֹ֔שְׁתֵּ֣
הּ כֵּ֣ ה אֶל־אֲחֹתָ֑ עֲשֶׂ֔אִשָּׁ֖ י ן תַּֽ ל קַרְשֵׁ֥ ה לְכֹ֖

ן׃ ן  יח הַמִּשְׁכָּֽ ים לַמִּשְׁכָּ֑ יתָ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖ וְעָשִׂ֥
נָה׃  גְבָּה תֵימָֽ ת נֶ֥ רֶשׁ לִפְאַ֖ ים קֶ֔   עֶשְׂרִ֣

חַת יט  ה תַּ֖ עֲשֶׂ֕ סֶף תַּֽ וְאַרְבָּעִים֙ אַדְנֵי־כֶ֔
רֶשׁ שְׁנֵ֨ ים הַקָּ֑ רֶשׁאֲדָנִ֜י עֶשְׂרִ֣ חַת־הַקֶּ֤  ים תַּֽ

אֶחָד֙ ים הָֽ יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִ֛ י יְדתָֹ֔  לִשְׁתֵּ֣
יו׃ י יְדתָֹֽ ד לִשְׁתֵּ֥ אֶחָ֖ רֶשׁ הָֽ חַת־הַקֶּ֥   תַּֽ

ת צָפ֑וֹן כ  ית לִפְאַ֣ ן הַשֵּׁנִ֖ לַע הַמִּשְׁכָּ֛ וּלְצֶ֧
רֶשׁ׃ ים קָֽ סֶף  כא עֶשְׂרִ֖ ם כָּ֑ ים אַדְנֵיהֶ֖ וְאַרְבָּעִ֥

רֶשׁ הָֽדָנִ֗ אֲשְׁנֵ֣י חַת הַקֶּ֣ ד וּשְׁנֵ֣י אֶחָ֔ים תַּ֚
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ י  כב אֲדָנִ֔ וּֽלְיַרְכְּתֵ֥

ים׃ ה קְרָשִֽׁ ה שִׁשָּׁ֥ עֲשֶׂ֖ ן יָ֑מָּה תַּֽ   הַמִּשְׁכָּ֖

ן כג  ת הַמִּשְׁכָּ֑ ה לִמְקֻצְעֹ֖ עֲשֶׂ֔ וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ תַּֽ
יִם׃ הְ כד בַּיַּרְכָתָֽ אֲמִם֮ מִלְּמַטָּה֒ וְיַי֣וְיִֽ ו חְדָּ֗וּ תֹֽ

עַת  הְי֤וּ תַמִּים֙ עַל־ראֹשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖ יִֽ
ת  י הַמִּקְצעֹֹ֖ ם לִשְׁנֵ֥ הְיֶה֣ לִשְׁנֵיהֶ֔ ן יִֽ ת כֵּ֚ אֶחָ֑ הָֽ

הְיֽוּ׃ ם  כה יִֽ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ וְהָיוּ֙ שְׁמֹנָ֣ה קְרָשִׁ֔
ים שְׁנֵ֣י אֲ ר אֲדָנִ֑ ה עָשָׂ֖ סֶף שִׁשָּׁ֥ ים נִ֗דָכֶּ֔

אֶ רֶשׁ הָֽ חַת הַקֶּ֣ חַת חָ֔תַּ֚ ים תַּ֖ ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔
ד׃ אֶחָֽ רֶשׁ הָֽ י  כו הַקֶּ֥ ם עֲצֵ֣ יתָ בְרִיחִ֖ וְעָשִׂ֥

ן  לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ ה לְקַרְשֵׁ֥ ים חֲמִשָּׁ֕ שִׁטִּ֑
ד׃ אֶחָֽ י  כז הָֽ ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔ חֲמִשָּׁ֣ וַֽ

ית ן הַשֵּׁנִ֑ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ ם חֲמִשָּׁ֣ וַֽצֶֽ ה בְרִיחִ֗
מָּה׃י֙לְקַרְשֵׁ יִם יָֽ ן לַיַּרְכָתַ֖ לַע הַמִּשְׁכָּ֔    צֶ֣

חַ כח  ים מַבְרִ֕ ן בְּת֣וֹךְ הַקְּרָשִׁ֑ יחַ הַתִּיכֹ֖ וְהַבְּרִ֥
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da una estremità all’altra [mentre 
sopra e sotto di essa ogni sbarra sarà 
di due pezzi].  
29 Le assi coprirai d’oro, e d’oro farai le 
loro anella, per passarvi le sbarre, e 
coprirai le sbarre d’oro.  
30 Indi erigerai il tabernacolo 
nell’adequata maniera che ti sarà 
mostrata nel monte.  
31 E farai una portiera di lana azzurra, 
di porpora, e di scarlatto, e di bisso 
ritorto: sarà fatta con figure di 
cherubini a lavoro di arazziere.  
32 E la porrai sopra quattro colonne di 
legni d’acacia, coperte d’oro, coi loro 
uncini d’oro, sopra quattro basi 
d’argento.  
33 Porrai cioè la portiera sotto i 
fermagli; ed ivi, al di là della portiera, 
introdurrai l’arca dell’Ammonizione; e 
la portiera vi servirà di divisione tra il 
luogo santo ed il Santo dei santi [il 
santissimo].  
34 E porrai il coperchio sull’arca 
dell’Ammonizione, nel Santo dei santi.  
35 E collocherai la mensa al di fuori 
della portiera, ed il candelabro rimpetto 
alla mensa, al lato meridionale del 
tabernacolo, e la mensa porrai al lato 
settentrionale.  
36 E farai una tenda all’ingresso del 
padiglione, di lana azzurra, e di 
porpora, e di scarlatto, e di bisso 
ritorto, a lavoro di ricamatore.  
37 E farai per la tenda cinque colonne 
di legni d’acacia, e le coprirai d’oro, coi 
loro uncini d’oro; e farai per esse, di 
getto, cinque basi di rame.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה׃ ה אֶל־הַקָּצֶֽ ים  כט מִן־הַקָּצֶ֖ אֶת־הַקְּרָשִׁ֞ וְֽ
ב ה זָהָ֔ עֲשֶׂ֣ תֵיהֶם֙ תַּֽ ב וְאֶת־טַבְּעֹֽ ה זָהָ֗  תְּצַפֶּ֣

ם וְצִפִּיתָ֥בָּתִּ֖ ם  אֶת־הַבְּרִיחִ֖ים לַבְּרִיחִ֑
ב׃ שְׁפָּט֔וֹ  ל זָהָֽ ן כְּמִ֨ מֹתָ֖ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֑ וַהֲ קֵֽ

ר׃  יתָ בָּהָֽ ר הָרְאֵ֖ כֶת וְעָשִׂ֣לא  }ס{אֲשֶׁ֥ יתָ פָרֹ֗
שׁ מָשְׁזָ֑ר  י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧

עֲשֶׂ֥ ב יַֽ ה חשֵֹׁ֛ עֲשֵׂ֥ ים׃ה אֹתָ֖מַֽ   הּ כְּרֻבִֽ

י לב  הּ עַל־אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣ ה אֹתָ֗ תַתָּ֣ וְנָֽ
ב  ם זָהָ֑  וֵיהֶ֖ ב וָֽ ים זָהָ֔ ים מְצֻפִּ֣ שִׁטִּ֔

ה אַדְנֵ סֶף׃עַל־אַרְבָּעָ֖ תַתָּ֣ לג י־כָֽ ה וְנָֽ
בֵאתָ֥  חַת הַקְּרָסִים֒ וְהֵֽ אֶת־הַפָּרכֶֹת֮ תַּ֣

ת אֲ כֶת אֵ֖ ית לַפָּרֹ֔ מָּה֙ מִבֵּ֣ עֵד֑וּת ר֣שָׁ֨ וֹן הָֽ
ין  דֶשׁ וּבֵ֖ ין הַקֹּ֔ ם בֵּ֣ כֶת֙ לָכֶ֔ ה הַפָּרֹ֨ וְהִבְדִּילָ֤

ים׃ דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁ ל  לד קֹ֥ רֶת עַ֖ תַתָּ֙ אֶת־הַכַּפֹּ֔ וְנָֽ
עֵדֻ֑אֲר֣וֹ ים׃ן הָֽ דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁ וְשַׂמְתָּ֤  לה ת בְּקֹ֖

כֶת וְאֶת־הַמְּנֹרָה֙  אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ מִח֣וּץ לַפָּרֹ֔
נָה ח הַשֻּׁלְחָ֔כַנֹ֣ ן תֵּימָ֑ לַע הַמִּשְׁכָּ֖ ל צֶ֥ ן עַ֛

לַע צָפֽוֹן׃ ן עַל־צֶ֥ ן תִּתֵּ֖ שֻּׁלְחָ֔ יתָ  לו וְהַ֨ וְעָשִׂ֤
הֶל תְּכֵ֧ תַח הָאֹ֔ ן לֶת וְאַרְגָּמָ֛מָסָךְ֙ לְפֶ֣

ם׃ ה רקֵֹֽ עֲשֵׂ֖ שׁ מָשְׁזָ֑ר מַֽ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖   וְתוֹלַ֥

ךְ חֲמִשָּׁלז  יתָ לַמָּסָ֗ ים ה֙וְעָשִׂ֣ י שִׁטִּ֔  עַמּוּדֵ֣
צַקְתָּ֣  ב וְיָֽ ם זָהָ֑  וֵיהֶ֖ ב וָֽ וְצִפִּיתָ֤ אֹתָם֙ זָהָ֔

שֶׁת׃  י נְחֹֽ ה אַדְנֵ֥ ם חֲמִשָּׁ֖  }ס{לָהֶ֔
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Esodo 27 
  
1 E farai l’altare di legni d’acacia, di 
cinque braccia di lunghezza, e cinque 
braccia di larghezza; quadrato sarà 
l’altare: e di tre braccia (sarà) l’altezza 
sua.  
2 E farai le sue prominenze sui quattro 
suoi cantoni; (parti inseparabili) da 
esso saranno le sue prominenze: e lo 
coprirai di rame.  
3 E farai le sue caldaje, ove raccoglierne 
la cenere, e le sue pale, e i suoi bacini, 
e le sue forchette, e le sue palette: tutt’i 
suoi arredi farai di rame.  
4 E gli farai un graticolato di rame, un 
lavoro (cioè) a guisa di rete; e farai 
sopra la rete quattro anella di rame, 
alle quattro sue estremità.  
5 E l’applicherai sotto il Carcòv [?] 
dell’altare, dall’ingiù; e la rete sarà (da 
terra) sino alla metà (dell’altezza) 
dell’altare.  
6 E farai stanghe per l’altare, stanghe 
(cioè) di legni d’acacia, e le coprirai di 
rame.  
7 Le sue stanghe verranno introdotte 
nelle anella; e le stanghe staranno ai 
due lati dell’altare, quando si avrà a 
portarlo.  
8 Vuoto, (formato) di tavole, lo farai; 
come ti si fa vedere nel monte, così 
faranno.  
9 E farai l’atrio del tabernacolo. Al lato 
di mezzodì, (detto) il lato destro, l’atrio 
avrà delle cortine di bisso ritorto, in 
cento braccia di lunghezza: (ciò) per un 
lato.  
10 E (avrà) le sue colonne, venti, colle 
loro basi, venti, di rame; e gli uncini 
delle colonne, e i fregi delle medesime, 
d’argento.  
11 E così al lato settentrionale della 
lunghezza (vi saranno) cortine (lungo lo 
spazio di) cento braccia, colle relative 
venti colonne, e le loro venti basi, di 
rame; e gli uncini delle colonne e i fregi 
delle medesime, d’argento.  
 

 כז שמות פרק

ים חָמֵשׁ֩ וְעָשִׂ֥א  י שִׁטִּ֑ חַ עֲצֵ֣ יתָ אֶת־הַמִּזְבֵּ֖
חַב רָב֤וּעַ  שׁ אַמּ֣וֹת רֹ֗ רֶךְ וְחָמֵ֧ אַמּ֨וֹת אֹ֜

הְיֶה֙ מָתֽוֹ׃יִֽ חַ וְשָׁלֹ֥שׁ אַמּ֖וֹת קֹֽ    הַמִּזְבֵּ֔

נּוּ ב  יו מִמֶּ֖ ע פִּנֹּתָ֔ ל אַרְבַּ֣ יו עַ֚ יתָ קַרְנֹתָ֗ וְעָשִׂ֣
יו וְצִ הְיֶי֣ןָ קַרְנֹתָ֑ שֶׁת׃פִּיתָ֥תִּֽ    אֹת֖וֹ נְחֹֽ

יו ג  ירתָֹיו֙ לְדַשְּׁנ֔וֹ וְיָעָיו֙ וּמִזְרְקתָֹ֔ יתָ סִּֽ וְעָשִׂ֤
יו וּמַחְ ה וּמִזְלְגֹתָ֖ עֲשֶׂ֥ יו תַּֽ יו לְכָל־כֵּלָ֖ תֹּתָ֑

שֶׁת׃ שֶׁת  ד נְחֹֽ ה רֶ֣ עֲשֵׂ֖ ר מַֽ יתָ לּוֹ֙ מִכְבָּ֔ וְעָשִׂ֤
שֶׁת אַרְבַּע֙ יתָ עַל־הָרֶ֗ שֶׁת וְעָשִׂ֣ ת  טַבְּעֹ֣נְחֹ֑

יו׃ ע קְצוֹתָֽ ל אַרְבַּ֥ שֶׁת עַ֖ הּ  ה נְחֹ֔ ה אֹתָ֗ תַתָּ֣ וְנָֽ
טָּ חַ מִלְּמָ֑ ב הַמִּזְבֵּ֖ חַת כַּרְכֹּ֥ ה תַּ֛ יְתָ֣ ה וְהָֽ

חַ׃ י הַמִּזְבֵּֽ ד חֲצִ֥ שֶׁת עַ֖ יתָ בַדִּים֙  ו הָרֶ֔ וְעָשִׂ֤
ם  ים וְצִפִּיתָ֥ אֹתָ֖ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ חַ בַּדֵּ֖ לַמִּזְבֵּ֔

שֶׁ ת וְהָי֣וּ וְהוּבָ֥ ז ת׃נְחֹֽ יו בַּטַּבָּעֹ֑ א אֶת־בַּדָּ֖
ת  חַ בִּשְׂאֵ֥ ת הַמִּזְבֵּ֖ י צַלְעֹ֥ ים עַל־שְׁתֵּ֛ הַבַּדִּ֗

ר  ח וֹ׃אֹתֽ אֲשֶׁ֨ ה אֹת֑וֹ כַּֽ עֲשֶׂ֣ ת תַּֽ נְב֥וּב לֻחֹ֖
עֲשֽׂוּ׃  ן יַֽ ר כֵּ֥ תְךָ֛ בָּהָ֖ ה אֹֽ יתָ וְעָשִׂ֕ט  }ס{הֶרְאָ֥

ן  ר הַמִּשְׁכָּ֑ ת חֲצַ֣ ימָנָה לִפְאַ֣אֵ֖  גֶב־תֵּ֠ ת נֶֽ
אַמָּה֙  ה בָֽ ר מֵאָ֤ שׁ מָשְׁזָ֗ ר שֵׁ֣ חָצֵ֜ ים לֶֽ קְלָעִ֨

ת׃ אֶחָֽ ה הָֽ רֶךְ לַפֵּאָ֖ ים וְעַ י אֹ֔ יו עֶשְׂרִ֔ מֻּדָ֣
ים  עַמֻּדִ֛ י הָֽ שֶׁת וָוֵ֧ ים נְחֹ֑ ם עֶשְׂרִ֖ וְאַדְנֵיהֶ֥

סֶף ם כָּֽ קֵיהֶ֖ רֶךְ וְכֵ֨ יא ׃וַחֲשֻֽׁ ת צָפוֹן֙ בָּאֹ֔ ן לִפְאַ֤
ים קְלָעִ֖ ו עֶשְׂרִ֗ רֶךְ וְעַמֻּדָ֣ אָה אֹ֑ ים מֵ֣

ים  עַמֻּדִ֛ י הָֽ שֶׁת וָוֵ֧ ם עֶשְׂרִים֙ נְחֹ֔ וְאַדְנֵיהֶ֤
קֵיהֶ֖ סֶף׃וַחֲשֻֽׁ   ם כָּֽ
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12 E la larghezza dell’atrio, dalla parte 
d’occidente, (avrà) cinquanta braccia di 
cortine, e le loro colonne dieci, e le loro 
basi dieci.  
13 E la larghezza dell’atrio dal lato 
dinanzi, (cioè) all’oriente, (sarà di) 
cinquanta braccia.  
14 E quindici braccia di cortine (vi 
saranno) da una parte colle loro 
colonne tre, e le loro basi tre.  
15 E dall’altra parte quindici (braccia di) 
cortine, colle loro colonne tre, e le loro 
basi tre.  
16 Ed all’ingresso dell’atrio (vi sarà) una 
tenda di venti braccia, di lana azzurra, 
di porpora, di scarlatto, e di bisso 
ritorto, lavoro di ricamatore; colle loro 
colonne quattro e le loro basi quattro.  
17 Tutte le colonne dell’atrio, intorno 
[cioè ai quattro lati del medesimo], 
avranno fregi d’argento, e i loro uncini 
d’argento, e le loro basi di rame.  
18 La lunghezza dell’atrio cento braccia, 
e la larghezza cinquanta per cinquanta 
[cioè l’atrio propriamente detto era un 
quadrato di cinquanta braccia, ma 
coll’inchiuso tabernacolo e venti 
braccia di spazio ai lati e al di dietro 
del medesimo, formava un rettangolo 
di cinquanta per cento braccia], e 
l’altezza cinque braccia; (formato di 
cortine) di bisso ritorto, colle relative 
basi di rame.  
19 Tutti gli arredi del tabernacolo, per 
tutto ciò che vi possa occorrere, e tutti 
i suoi chiodi, e tutt’i chiodi dell’atrio 
(saranno) di rame.  
 
 
 
 
 
 
© 2010, www.torah.it, sulla digitalizzazione del testo originale 
della traduzione. 

ים יב  ים חֲמִשִּׁ֣ ם קְלָעִ֖ חָצֵר֙ לִפְאַת־יָ֔ חַב הֶֽ וְרֹ֤
ם עֲשָׂרָ֔ דֵיהֶ֣ ה עַמֻּֽ ה׃ה וְאַדְנֵיהֶ֖אַמָּ֑   ם עֲשָׂרָֽ

חַב הֶֽיג  חָה חָצֵ֗וְרֹ֣ דְמָה מִזְרָ֖ ת קֵ֥ ר לִפְאַ֛
ה׃ ים אַמָּֽ ה  יד חֲמִשִּׁ֥ ה אַמָּ֛ שׁ עֶשְׂרֵ֥ חֲמֵ֨ וַֽ
ף עַמֻּֽ ים לַכָּתֵ֑ ם קְלָעִ֖ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔ דֵיהֶ֣

ה׃ ה  טו שְׁלֹשָֽׁ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ית חֲמֵ֥ וְלַכָּתֵף֙ הַשֵּׁנִ֔
ים דֵיהֶ֣קְלָעִ֑ ם  עַמֻּֽ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁלֹשָׁ֔
ה׃ ךְוּלְשַׁ֨ טז שְׁלֹשָֽׁ ר מָסָ֣ חָצֵ֜ ים  ׀ עַר הֶֽ עֶשְׂרִ֣

י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֛ ן וְתוֹלַ֧ לֶת וְאַרְגָּמָ֜ ה תְּכֵ֨ שׁ אַמָּ֗
ה  דֵיהֶם֙ אַרְבָּעָ֔ ם עַמֻּֽ ה רקֵֹ֑ עֲשֵׂ֣ מָשְׁזָ֖ר מַֽ

ה׃ ם אַרְבָּעָֽ חָצֵ֤כָּל־עַמּוּדֵ֨ יז וְאַדְנֵיהֶ֖ ר י הֶֽ
סֶ ים כֶּ֔  וֵיהֶ֖סָבִיב֙ מְחֻשָּׁ קִ֣ סֶף ף וָֽ ם כָּ֑

שֶׁת׃ ם נְחֹֽ ה  יח וְאַדְנֵיהֶ֖ חָצֵר֩ מֵאָ֨ רֶךְ הֶֽ אֹ֣
חַב ה וְרֹ֣ אַמָּ֜ חֲ ׀ בָֽ ים בַּֽ ה חֲמִשִּׁ֣ ים וְקמָֹ֛ מִשִּׁ֗

ם  שׁ מָשְׁזָ֑ר וְאַדְנֵיהֶ֖ שׁ אַמּ֖וֹת שֵׁ֣ חָמֵ֥
שֶׁת׃ י הַמִּ יט נְחֹֽ דָת֑וֹ שְׁכָּ֔לְכלֹ֙ כְּלֵ֣ ל עֲבֹֽ ן בְּכֹ֖
שֶׁת׃ דתָֹ֛וְכָל־יְתֵֽ ר נְחֹֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ יו וְכָל־יִתְדֹ֥
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